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Pavel Golia:

Dva bregova

Rezijski podatki k premijeri Antona Leskovea izvirne drame iz
zivljenja beracev v treh dejanjih »Dva bregovac.

Maecafur.

V' otroski dobi ni poznal pomanjkanja, star$i so mu bili pre-
mozni. Toda vsa njegova mladost je zastrta v gosto meglo, vse nje-
govo prejinje Zivljenje pokriva temen oblak; le redkokdaj prodre
skozenj medel zarek luéi, da za hip razsvetli njegovo mraéno in
hladno srce. Sam ne izpregovori nikoli o usodnem dogodku, ki ga
le pripeljal iz trdne hise med berae. Mrk je in osoren. Ali je tezka
strast ali gore¢a ljubezen izsusila dufo temu nenavadnemu mojsiru?
To tajno nosi Macafur skozi vse Zivljenje v svojem sreu in jo vzame
s sabo na oni svet, Nih¢e ne ve ni¢ o tem, tudi Komposarica ne. Le
Zupanu je znana usoda nesre¢ne matere, on sam je bil prita in
kriveec, vsaj sokrivec tragedije, ki se je odigrala pred rojstvom in ob
rojstva Kristofa Bogataja. »Mol¢i Zupan! Kdor je materi storil krivico,
naj sina ...« Te besede mu vrZze razjarjeni Macafur v obraz. ko omeni
Kristofovo ime, a se premaga, ne dokonta stavka. temveé nadaljuje:
»To ime ne spada v berasko zadevo in e izgubim oblast nad seboj,
ti pregriznem goltanec ... Govoril si nevarno besedo, Zupan. . .«

Zupan gleda v tla, kadar srefa Macafurja, Macatur je njegova
slaba vest. Tajna, ki jima je skupna, mu daje nad njim moé, da
varuje z njo svoje ljudi pred njegovo krutostjo. »Kdo drZi Zupana za
nogo, da vaju ne brene vene, vprasa samozavestno Komposarico
in Rono.

Takrat je bil Macafur Ze propadel sin trdnih starSev, ko je pri-
nesel decka KriStofa Bogataja h Komposarici v rejo. On sam, oce,
je bil pahnjen z onega brega na ta breg, med berafe in bisagarje,
sprejel je vase duo tega sveta ponesredencev in propalic, toda v
njegovem zakrknjenem sreu Je ostal svetel spomin na — drugi breg

.+ Postal je, propovednik in skum pamet svojega beraékaga kra-
‘ljestva. »Mi ne Zivimo dfugiiod: drugega, mi znamo dobivati od tretjih.

% 19



Razumes? Ne guli matere, ki je kakor beracica. Guli one druge,
beraé¢it pojdi, pa bova prijatelja,« tako govori lepi Komposari¢ini
héerki -Roni, ki je odrasla pod isto streho s Kristofom. Njega, svo-
jega sina pa ni namenil temu bregu: »Mali Kristof mora poslati
gospod,« je govoril Komposarici vsakikrat, ko je priSel poizve-
dovat po njem. '

Macalur je kralj trhlega kraljestva, ki ga sam ne ljubi in sam
ne veruje bogve kako globoko vanje. Ustanovil je to kraljestvo svojim
propalim tovarisem, dal mu je ustavo in zakonodajo, ali vse to pri-
zadevanje in udejstvovanje ne izvira iz dusevne polrebe, ne izvira
iz notranjih nagibov, niti iz madfevalnosti ali sovraitva do onega
brega, temve¢ je posledica nekega romanticnega razpoloZenja, svoj-
stvenega njegovemu temnemu znacaju. Neka tajna sila, o kaleri ni-
koli ne spregovori, o kateri nikoli ne sli§imo besedice, ga vodi pod-
zavestno in veze mimo vseh teorij o tem bregu na oni breg.
Ustanovil je kraljestvo beracemn in propalicam, vse jim je dal, sam
je stopil na ¢éelo temu kraljestvu kot mojster, toda njegova vera —
je na oni strani. Sina je vzgojil in Studiral na skrivaj, nikoli se mu
ne razodene kot ofe. Toda Studiral ga ni, da ga poslje kot agitatorja
in revolucijonarja na oni breg razsirjal in oznanjal novo vero tega
brega, temvec zato, da ga vrne — onemu bregu, s katerega je ne-
srefa ali lastna krivda pahnila njegovega ocela na ta breg. »Pokazati
moras, da so te zastonj psovali za berasko seme, da so te zaston]
tis¢ali v malho, tebe, ki si tri glave vi§ji od njih. To jim mora§ po-
kazati, in Macafur mora videti.«

Oglejmo si Macafurjevo kraljestvo!

»Velika voda, globoka in Siroka, te¢e po vsem svelu, pa ga reze
na dva bregova, En breg je njihov, drugi je nas: moj, Arconov, Kitov,
pa njegov, pa njegov, tudi Komposarica je tam in tudi Rona. Tudi
Rona, zapomni si. stara coprnica. In na tem bregu zivimo po svoje,
ni ga, ki bi nam veleval. Onstran pa Zivijo drugi po svoje, vsi drugi.
med njimi je tudi gospod Kristof Bogataj!-

»Je most, ki vodi na drugi breg. Po njem hodimo vsi, da na
drugi’ strani prosjac¢imo, nabiramo, zahtevamo.«

Tudi krasti je dovoljeno na onem bregu.

»Tam so njihove poslave: kogar dosezejo, ga mikastijo. Prav je
vsakemu, ki se da. Ampak na nasi strani — kdo bi kradel bratu?«

In zopet o mostu: »Tudi oni prihajajo véasih k nam, za zabavo,
za pouk, ve¢ ne., Kdor bi ostal, mora sle¢i suknjo in koZo, mora
postati nas in poslusati nase postave — in za vetnost pozabiti na
drugo stran. Takega pa ni. Od Abrahama do danes je tako in nihée’
ne bo tega spremenil. Oni sem, mi tja — in spet nazaj. A zato osta-
nemo mi svoji — oni svoji.«

‘Takega pa ni — —«, pravi Macafur, a on sam je tak. »Ne glej
nazaj, v ¢elo ti je Bog zasadil oli,« govori, a on sam se ozira ve-
nomer nazaj, na oni breg. Sam zase se je sprijaznil s tem bregom,
dal mu je zivljenje in obliko, vdahnil mu je svojo mraéno duSo. po-
svetil mu je svoje hladno sree, tisto malo pa,-kar je ostalo v njem:
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svetlega in toplega, blagruje in spostuje — oni breg. Oni breg naj anil
postane prava in srefna domovina edinega cloveka, ki ga s svojiin’ '

otrplim sreem Se lahko ljubi na tem svetu, njegovega sina Knstu’ﬂl' :
Bogataja. 5
1
Flore Briga. !

Podnevi izgnan, ponodi bolan. To je Flore Briga, senca Clove-
kova, srce brez odeje.

On je med to ssorto dragoc edini ¢lovek z vro¢im srcem 'in
globokim ¢ustvom. Njegova ljubezen do Rone je pravtako brezmejna
Kakor brezupna. Po cele no¢i kolovrati okrog, ure in ure sloji pod
njenim oknom, da lahko spregovori besedico z njo. Podnevi se
skriva, izgnanec, pred budnim ofesom policije, sanja o Roni, pre-
misljuje kako bi se ji prikupil, pono¢i jo i¢e — in kolikrat zaman!
In spet pridejo dnevi in no¢i v strahu in pricakovanju. In ko jo
dotaka poniZen in vdan, s srcem, prekipevajoc¢im od ljubezni, izmu-
Cenini od negotovosti, najde osorno besedo.

On ve, da Rona ni dobra, da ji je obraz lepsi od srea, toda ¢im
bolj se mu ona odmika, s tem bolj neodoljivo silo ga vlece usodna
ljubezen v njeno bizino. Pripravijen je storiti zanjo vse, samo da ne
bo gledala po drugih.

Zakaj pijes navsezgodaj? Moj fant mora imeti drugi duh, ra-
zumes, griva? Pasja vera, poboljsaj se vendar, ¢e hofes vasovati pri
lepih pun¢kah,© ga pokara Rona, in on takoj sklene, da ne bo veé
pil. Zanjo hoc¢e krasti, prodal je stvari, ki jih je ona ukradla pri
zupanu, ter ji prinesel denar, pripravljen ji je sluziti do Kkonca
Zivljenja — toda njene ljubezni si ne more pridobiti.

In sedaj se pojavi Se tekmee Kristof Bogataj.

Macafurjeva ideja tega brega je nasla apostola. V temni noéi se
preganjani Flore Briga priplazi do Komposari¢ine Zganjarne, da vidi
Rono in mojstra, da slisi njegov nauk in vidi njeno lice. In ¢esar do
danes ni vedel, mu je bilo razodeto: razdeljeni smo v dvoje, vsak ve
svoje mesto in gorje mu, ¢e hote na drugo stran! Tako je spoznal,,
in videl je, da je prav.

Tisto usodno noé¢ je postal Flore Briga pravi, zavedni drZavljan
lega. beraskega brega. Se pred kratkim se je tudi on oziral tja, na
oni breg z zavistjo in sréno zeljo, da se preseli neko¢ za vedno tja.
Ko mu oponasa Rona Kristofa, ¢e§ da je gospod, ji pravi: »Mar ves,
da Flore ne bo gospod?+« Ko ga ona zasmehuje, se zmeden pohvali:
*Vsi pravijo, da me je Skoda, da nisem pravi beraé, da bi mogel;
no, kaj boljéega.« Mojster Macafur je govoril. in Flore, ki se je skrival.
vV temi in prisluil\uval za oknom, je spoznal, da je rojen za ta breg!
Rona mora biti njegova, ker ne sme Tez most — —

Toda Rona — Rona hote na oni breg. Spokorj Jen in umucen s8
pojavi Flore Briga sredi noci pred speto deklico, — duSa v ognju,
Ki ji kapljica iz njenih odi, ki ji glas iz njenih ust — obeta blaZenost.
Flore Briga prihaja iz noti. da ji nosi pozdrav dneva.
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Toda deklica ljubi drugega. Sedaj ni ve¢ preserna. Flore se ji
sinili, ali pomagati mu ne more. »Glas je v meni, ki prevpije vse,
tudi tvojo dobroto, Flore.«< In poboZno ga poljubi na ¢elo z besedami:
Bodi blagoslovljen za svojo pokoro, ubogi, dobrilc Toda Flore ne
obupuje ved. Zadnji¢ ji je govoril, da obupa, ¢e prestopi most, sedaj
vidi, da to ni obup, temve¢ mo¢ njegove — vere. »Sinoci so me
krstili in birmali, danes sem vojak nove vere, nase vere. In nasa
si tudi ti, Rona.z

V knjigi njegove usode je zapisano: Ljubi in Zrtvuj se!

(Dalje prih.)

Ciril Debevec:
Josip Kulundzié: ,,Polno¢*

K premijeri v ljubljanski drami, dne 19. oktobra 1927.)

Natanko vem, da je sleparija nazivali
igralsko umetnost heroi¢tno ali naturali-
stitno ali liri¢no ali ekspresionistitno in da
je odlotilno edinole to, ali imajo igralci kaj
krvi ali ni¢. Obsedeni, birocni in bore¢i se
tlovek bo vsako dusevno fazo docela iz
polnil, in pri tem so mu vsi slogi in vsa
pravila lahko lako spanske vasi, kakor je
to sploh mogoce.« Kasimir Edschmid.

L.

* Svetovna vojna je udarila na sredo in zasekala svoje steklo
zobovje v Zivo in mrzliéno delovno truplo nemirnega in nezdravega
¢loveStva. Razmesarjena polja so pila reke krvi, nebo se je treslo
od'ran in ihtelo presunjeno od neznanega vpitja — ¢lovek pa se je
klal in boril, pobijal samega sebe in druge, se opijal in plesal v
smiti svojega bliZnjega in najblizjega. ..

In ko se je nevihta polegla, je bila fifina strasnejia od samega
neurja. Vsi, ki jih je tiSina v nec¢loveskem ob¢utju zasaéila, so za
trenutek osupnili — potem pa je nekaj nevidnega, tajnega poseglo
vanje in spremenili so svoje obli¢je. Obrazi, zdaj bledi in pepelnato
sivi, so se razklenili v nelepo razmerje, ¢eljusti so brez moé¢i padle
in obvisele, napete o¢i so zastrmele in osteklenele ... Prehuda, pre-
kruta je bila naloga vesoljnega gospodarja, vse mere pozemskega
zivljenja so se spatile in premaknile, ¢lovestvo pa je v neskonéni
bolesti odrevenelo in brez glasu, nemo obstalo. ..

Cez dolgo, dolgo ¢asa je upehano bitje narahlo ozivelo. Podasi
in na tihem, dale¢ nekje Se v neznanih globinah se je komaj opazno
zganilo — hrepenenje; hrepenenje, komaj zavedno, po nectem, kar
je morda %e nekdaj bilo, po ne¢em, kar bi moglo 8e biti in kar bi dalo
vsaj malo toplote temu hladnemu, ubogemu in okorelemu Kkipu.
Nesli&no, nevidno so iskale blaZilnega olja razpokane ramne, in dobre
tolaZilne besede izmuéene duse...

Preliod v zavest je prihajal jasnejSi, iskanje se je javljalo Ze
glasneje ... Spomini so zaskeleli s podvojeno mocjo — zarjovel je
dlovek od boletine, planil je kvifku in udaril s kladivom po solncu...
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Omahnilo je kladivo, zatemnelo je solnce. ..

In ko se je Clovek zavedel svoje slabosti, je zadrhtel po vsem
telesu, se zlomil in klecnil v kolena. Clovek, do kraja stepen’ in
izmucen, je lezal z obrazom na zemlji, ihté prosil milosti in odpu-
Stanja ter klical na pomoé¢ — Novega Cloveka.

11

+Cujte me, ravnajte dobro z njimi, zakaj oni so zrcalo in skraj-
sana kronika dobe.c Tako pravi Hamlet o igralcih. V prenesenem
smislu o gledaliS¢u sploh in tudi o dramski literaturi. Resnica je,
da nobena umetnost ne varuje in ne zrcali duha ¢asa s toliko Zi-
vahnostjo in zvestobo kol dramaticna. Gledaliite. ki je bilo Ze od
nekdaj najsocijalnejfa umetnost (ker je bilo z ljudstvom najnarav-
nejf§im potom spojeno). je tudi zdaj rodilo svoje glasnike, ki so
vsak sebi primerno zajeli povojno Zivljenje in ga ne gledé na okuse
oblinstva iz zaledja brezobzirno postavili na razgledno tribuno.
Kakor je zunaj divjalo ali jefalo vse to nenormalno Zivljenje. také
ie vrelo in stokalo v razgretih moZganih pisatelja, ki je v ekstatiénih
zagonih trpel ob strahotnih, vizijonarnih poddbah, jih skusal vjeti,
urediti in zgnesti v obliko ¢utne dojetnosti. Vendar je bila prostorna
in ¢asovna razdalja Se dosti premajhna, izbruhalo in razloéno po-
udarilo se je samo glavno stremljenje: premagati z duhom temne
oblasti materijalisticnega sveta. In tako se ni ¢uditi, fe je v prvem
protestu in v prvi akeiji, ki samo sovrazno rusi in Se ni¢ ne postavlja
— da je tudi tvorec spofetka izgubil v podiranju mero in sodbo za
obliko in za vsebino. Do groze pretirani in do popolne prirodne
nesli¢nosti zvecani doZivljaji so vzeli razsodnost tudi umetniku in ga
veasih proti lastni volji prisilili v nejasne, zmedene, tihe ali glasne
izpovedi.

Babilonski stolp in triumf moderne civilizacije se je klavrno
podrl. Vse, kar je imelo pred svetovnim prevratom Se toliko vazZnost,
le zdaj izgubilo dokaj teZe in pa pomena, Privatne zadeve in dru-
Zabni problemi, zakonske tezave in spolne zablode, psiholoski pe-
dantizem in medicinsko dognana umetnost itd., itd., vse to je zdaj
hipoma izginilo s popriséa in nastopile so poniZane in razialjene
duse, ki so v obupu kricale proti nasilju, proti krivici, in zahtevale
ustolicenje PoStenosti in Pravice.

111

Val poprevratne umetnosti je pljusknil seveda tudi preko
nasega ozemlja, Vendar imamo Slovenci povoine literalure razme-
roma malo. Jaz zase cenim &e najbolj Podobe iz sanj, V Zarje Vidove/
SeliSkarjeve Trbovlje in Kosovelove pesmi. Pa to je proza .in po=’
ezija, In Se dva od teh sta Cankar in Zupapdit. - Torej sme z dr a-
mati¢no in mlado. literaturo  dovolj. siromasni: - Hrvatje ing
Srbi.se nas v.tem- prekosili; Imajo %e: vrsto ljudiy ki so nasiijavnostis
vet ali manj Se neznana imena. Samo Begoviéa smo do danes po-
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«o azkusiliy ali bolje: tudi Begovié je poskusil. Ampak tam so Se: KrleZa,
« KulundZié, Mesari¢, Dimovi¢, Murat - Begovi¢ in Se drugi. Vsi pisa-
»otelji, ki so Ze danasnjemu ¢asu in gledaliSéu placali svoj dolg.

IV.

»Polnoce je prvo delo Josipa Kulundziéa. ZagrebSka drama ga
je sprejela in prvi¢ vprizorila 1. 1921. Ocene s strani kritike in
obfinstva so bile deljene. Vendar so delo vprizorila po vrsti tudi
dnuga hrvatska gledaliséa in tudi v Zagrebu se je drzalo prav do
Janskega leta na repertoarju. Nase gledalisée prihaja z vprizoritvijo
. razmeroma Ze malo pozno.

Vsebina te drame je priblizno sledeca:

(I. akt) Nekje v tretjem nadstropju zagrebskega mesta prebiva
vdova Lenka s svojim 20 letnim sinom Rajkom in se skromno pre-
zivlja s pokojnino in malim zasluzkom iz trgovine. Njen moZ se je
nedavno zastrupil, njen sin pa, prepuscen od otetove smrti popol-
noma samemu sebi, je imel z mlado sluzkinjo Katjo razmerje, ki je
ze imelo posledice. Nezadovolina s svoiim polozajem. v neprestani
borbi za vsakdanji kruh se Lenka c¢edalje bolj vdaja pogubnemu
vpliva svoje sestre Mile, ki veselja¢i po cele noc¢i in se siiajno za-
bava po barih, v druzbi vojnih bogatinov in blaziranih kavalirjev.
Na eni strani pomanjkanie, dolgtas, pustoba in mraz ra drngi.
pri Mili, blesteéi lokali, razkosje, toalete, godba, Sampanjec in fina
druzba .. ! Prevabljivi so ¢ari, preomamna blis¢ava lepota — in Lenka
poprosi Marka, svojega brata, da ji posodi nekaj denarja. A Marko,
veljak in postenjak po lastni zaslugi, je obe svoji sesiri spregledal,
sramuje se Milinega pocetja, dejansko se loti predrznega pobalina
ne¢aka, v obraz zabrusi Lenki neusmiljeno psovko: Candra! A pre-
magan in obupan nad svojo rodno krvjo jo prosi odpuséanja, odsteje
zaproseni denar in ves potrt odide.

Kljubb opominu dobre sluzkinje Katie se Lenka uda zapelji-
vemu prigovarjanju Mile, in obe odhitita z darovanim denarjem v
opojno Sumenje zloglasnega bara. Rajko pa se ves razjarjen odlodi,
da gre za njima in da prebije not v isti kavarni. 4

Tafas pa mu prestreze pot Mladeni¢ iz podstredja, tajinstven
pojav z obrazom in glasom umrlega odeta, in povabi osuplega Rajka
v kavarno Pekel. »>Tam, kjer o polnofi pijana vest zafenja tuliti
svojo nezavedno bol, tam, kjer se razbijajo kozarci, da se pozabi, tam,
kjer se preliva kri, da se zasen&i greh! Tam se morava nocoj sniti,
da i podarim ogledalo !« Rajko odhiti, Katja pa ostane s svojo
Zalostjo sama, brez soCutja, brez usmiljenja, od vseh prezrta in
zapuscena . ..

(T1. akt.) Soba istega stanovania. Napol odgrnjena je zavesa...
in kakor skozi okno gledamo v strahotne vrtince &loveske vesti...

Zgodaj proti jutru se Rajko vrata domov. V kavarni Pekel je
opazil v druzbi pijanih poholnezev tudi Milo in svojo mater. On sam.
ki je po alkoholu in groznih razkritjih Zivéno do kraja razkrojen in
napet, se je razgovarjal vso no¢ z Mladenitem iz podstre§ja. V tem
razgovoru pa je dozorel in se postaral v bistveno drugega ¢loveka,
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Spoznal je gnusobo, v Kateri sta z materjo ves ¢as Zivela, in obupan
se odloti za samovoljno smrt. Oglasi pa se Mladeni¢ iz podstresja, in
Rajko mu obljulsi, da bo prej nasel krivea, ki je upropastil njegovega
oteta, mater in njega samega.

Vrneta se zdaj tudi Mila in Lenka. Preula no¢, opojne pijace.

uzaljenost in ponizanje je Lenkino notranjost do brezmejnosti raz-
drazilo. V neprikriti razburjenosti oc¢ita Mili njeno peklensko pona-
sanje. Takrat pa ji Mila mrzlo in kakor z noZem zareie v Obraz:
»Zakaj si sla morit svojega moza, da bi ti ne bil v napoto. a?¢
Kakor ranjena zver plane Lenka k Milini postelji — toda noge se
it zapletajo, glas se ji zlomi, v blaznem drgetu se ji zaenja pola-
goma oglasati tezka zavest zagreSenega zlofina. In ko zagleda za
sabo stojecega Rajka, se ji v glavi stemni in nezavesina se zrusi na
tla pred svojega sina. Kati jo odvede v kuhinjo. Rajko pa se v kre-
viti ekstazi skloni nad speco Milo, da bi jo zadavil, ko ga ustavi na
pragu mati, ki ga na kolenih prosi odpuscanja. Toda Rajku ne-
znansko in strasSno orje po glavi, in ves iz uma iztira mater siloma
iz sobe. Umor pa prepreci Mladeni¢ iz podstresja, ki toZno naznanja,
da mu je pravkar obvaroval mater pred strupom, ki ga je nedolizna
hotela izpiti. Rajka zapustijo mo¢i in onemogel omahne na svoje
lezisce . ..

v plane v sobo Lenka, ki vsa trepetajota jeclja, kako se je
hotela zastrupiti in kako jo je ustavil neki tajinstven glas, ki je
govoril: »Ne pij ti, Lenka, naj pije drugi.c Mila brezskrbno spi.
Lenka pa, vsa raztrgana in razbita, v strahotnih blodnjah blazni, in
ko se pribliza Mladeni&, in ko zagleda 3e Rajka in misli, da je mrtev,
prikipita njen strah in gorje do vrhunca, in vsa iz sebe se zgrudi
v necloveSkem trpljenju nad truplo svojega sina.

(ITT akt) Teden pozneje. Malo pred polno¢jo v Lenkini kuhinji.
V hisi je kakor v mrtvasnici, Rajko leZi bolan v sosednji sobi. Ni-
kogar ne trpi poleg sebe in v groznici se vedno z nekom pogovarja.
Mila, napeta kakor tetiva (tudi njen moz se je med tem Ze ustrelil)
hujska Ze ¢isto apatitno in napol mrtvo Lenko k novemu zlo€inu.
Vsa izfrpana hofe Lenka izpiti strup, a Mila jo odvrne 3epetajot ji
znacilne hesede Neznanega Duha: »Ne pij ti, Lenka, pije naj drugil«
In sluzkinja Kati obrne besede nase. izpije lug in umrje. Smrt
nedolzne zZrtve pa deluje na Lenko porazno, in kljub vsej prestra-
Senosti Mile se glasno vpijo¢ obtozuje za vlacéugo in morilko. Prekine
jo glas Mladeni¢a iz podstresja, ki se v noti razgovarja z bolnim
njenim sinom. In Rajko stopi iz sobe, pospremi mater iz kuhinje,
potem sede k mizi nasproti Mili in ji pripoveduje ¢udno povest, v
kateri simboliéno popisuje vlogo Mile v tragediji svoje nesreéne
druzine. Glas Mladeni¢a prisili Milo na kolena, in drhte¢a od
strahu se izpove in prizna svojo krivdo. Vendar se upogniti noée in
v divijem protestu se vrZe skozi okno v temo.

V tisino stopi Mladeni¢ in ves v Zaru oznanja novi evangelij:
Plemenitega Cloveka in Kraljestvo dufe. Toda
Lenka in Rajko ga ne razumeta ve¢ in Lenka mu feZko in kamenito
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odgovarja: »Ne, ni ¢loveka. Zivijo le laéni in siti, le ubogi in bogati,
le srefni in nesreéni, tako jim je usojeno Se pred rojstvom.c

Mladeni¢ pa zaroti no¢ in iz vesolja se ¢uje glas Zene, ki govori,
da vidi ¢loveka Solneca, ki prihaja odresiti bedno tlovestvo.

A ko Mladeni¢ odmeva njene besede o prihodu Cloveka,
navzota Lenka in Rajko po vsem nerazumno strmita: »Kateri
¢lovek? ... »kateri ¢lovek?<... in topo ponavljata: Jaz nisem
videla ni¢.c — »Ni¢ se ni slisalo, Samo tesnobno je bilo v temi.c

Mladeni¢ pa uvidi brezuspesSnost svojega poslanstva in obupan
nad clovekom in nad samim seboj izgine v brezdanjo noé . ..

Vse Zrtve so bile zaman, stari ¢lovek Se ni dozorel za
novega...

V.

Ce nataknemo znanstvena in kriti¢na ocala, ne bo dolgo, pa bomo
nasli napake. V neenotnosti dejanja, v raznoterosti sloga, v pomanj-
kanju karakterizacije, v nedostatkih psiholoske motivacije, logi¢nega
razvoja, v domnevanju vzorcev in morda Se v drugih podobnih last-
nostih. Toda vse to so stvari, ki jih igravec sicer vé in pozna, ki pa
jih v delu obide in se razvname ol notranjem tempu dejanja, ob
intenzivnosti in napetosti nakopicenih energij, v demonski fantastiki
posameznih prizorov in sprosfeni dramati¢nosti razbrzdanih strasti.
Nagrmadene so tu sile, ki samo ¢akajo odtoka, da potem kakor elek-
tricne iskre preskocijo v odvodnik ter ga kréijo in vspenjajo, vijejo
in proZijo do nenavadnih oblik, nenaturnosti tonoy in stalno nasi-
¢enih, mukoma priduSenih odmorov. Vse dejanje je zajeto iz bujno
razgibane fantazije, osebe so zgoscene in povdarjene vy tipe, prizori
stopnjevani v simbole. Nadnaravnost dogodkov zahteva koturen
in patos.

! VL.

in zato, igravee, ki ti je dana naloga in moé¢, da nam prelivas
v telesnost pisateljeve vizije: ne boj se, kadar ustvarjas. nobenih ovir
razen tistih, ki Zalijo duSo; zagrabi v polno, preseli se besno v
objeto postavo, posezi v ljudi, raztrgaj se do globin in pretresi nas s
temno grozoto ¢lovefke dufevnosti. In ¢e ti bo nedostajalo totne po-
dobe 'in vzorcey v -naravnem< in dolgofasnem Zivljenju okoli tebe,
potrpi in se ni¢ ne vznemirjaj! Zaklopi o¢i, pocakaj teme, pogrezni
se vase — — — in razodelo se ti bo @sto drugatno in €isto posebno
zivljenje: zasliSal bo¥ kar nenadoma, da je zadonela beseda, poprej
brez pomena, zdaj v podvojenih in postolerjenih zvokih; videl bos,
da je narasla prej Se nevaZzna kretnja zdaj v neizmerno veli¢ino in
monumentalnost; zavedel se bo§, da grmijo Se nedavno brezpo-
membni, a neprijazni glasovi zdaj kakor tezkega kladiva udarei; da
zapedejo boledine prej z iglo prizadejane, zdaj kakor z ostrim nozem
razklane, in da se je neznaten smehljaj, ki ga prej nisi niti opazil,
razpel zdaj nenadoma lez vse tvoje obzorje in vrgel ogrommo lué
ali senco na vse tvoje sedanje in tudi prihodnje nehanje...

Takrat se, igravec — e more§ — razpni in razgali — pa &e tudi
boli — in izbruhaj. .. Povedal si, dal si nam, kar si ob¢util, in kar
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je samo najbolj tvoja lastnina — in takrat se bomo spoznali in
spoStovali Ivoje zaupanje in nih®e te ne bo izprafeval, kaj vse si
hazadnje pozabil in kaj si morda pretiraval! Po merah vseh dni in
povprecnega reda te tukaj ne bomo sodili! Zivljenje tuje je zunaj,

pusti ga, naj gre svojo pot! — tukaj. na odru je tvoje 7Ziv-
lienje! Zunaj malenkost — tukaj pomembnost; zunaj resnidnost —
tukaj resnica ... zunaj tujina — tu domovina. ..

Vse je na svelu mogote in od tragitnega do smesnega je na-
vadno samo en korak: Ofeliji je zdrknila po licu solza — in Hamlet
ie videl vesoljni potop. ..

»Ahoi, Bajazzo! Pred zastor:«

VIL.
- Al
: l\al\ /rl sem pesmko‘ s\et ]ﬂl sem vam la/lml /daj
delo glej vsak naprej! Priénimo z igranjem!-:

Niko Stritof:
Zaljubljen v tri oranze

Opera v Stirih dejanjih (desetih slikah) s prologom.
Tekst in muzika Sergeja Prokofjeva.
(Po Carlu Gozziju.) s

Ne pricakujte arij, verdijevskih kantilen, ansamblov, finaloy in
podobnega. Ne mislite, da je to tragedija, komedija, burka ali lirska
drama, sploh stvar, ki bi jo lahko vteknili v tak ali tak predal, Ne;
to je fudaska opera, >nekaj prav posebnega, nekaj, kar ni kar
lako«, — s temi besedami prepode v prologu »¢udakic z odra za-
stopnike vseh obifajnih umetnigkih kast, ki zahtevajo (po na$i re-
Ziji) od kapelnika tragedijo, komedijo, lirsko dramo, burko, in pozo-
vejo olwinstvo, naj posluga NJIHOV proizvod. Nato se umaknejo v
dve loZi na desni in levi, ¥ive z nastopajofimi osebami in celo
aktivno posegajo v potek dejanja, kadar ga motijo klike opredeljenih
umetnjakov.

Incipit fabula I. Kralja Trefa sin je zbolel na hlpohondni‘m‘
mori, poklicani zdravniski konsilij izjavi, da mu ni pomoci. Kralj je
silno prizadet, in, kot veleva dolZnost, njegov adjutant tudi. Oba se
tako razemerita, da ¢udake resno zaskrbi, kaj bo z NJTHOVIM delom.
Zato opomnijo kralja, naj varuje svoje dostojanstvo. Kralj se pomiri.
in se domisli, kako so mu neko¢ rekli zdravniki, sda more smeh,
samo ozdraviti mu sina.« Nasvetu. naj se kraljevi¢ spravi v smeh z
igrami, slavnostmi, Spektaklji, maskeradami, pritaknejo cudaki za-
htevo, naj se vprizore kar bakhanah]e Kralj kljub oficijelni neje-,
Volji prvega ministra Leandra sprejme predlog ¢udakov.

V drugem prizoru se zafne antidinastiéna spletka, ki jo avtor
izraza s tem, da spravi na sceno dobroduSnega coprnjaka Celija,
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' kraljevega pristasa, in energi¢no zaveznico prvega minisira Leandra
Jin princese - Klari¢e, zlobno coprnico Fato Morgano, ki kvartata za
‘sodo kraljevine. Igro dobi IFata Morgana.

~= V tretjem prizoru obljubi princesa Klarice ministru Leandru
svojo roko in kraljevi prestol, ako spravi naglo s sveta njenega
Bratranca, Trefovega sina. Minister ji razklada. kaj vse je Ze storil
v ta namen: pital ga je z najtragiénejSo prozo. z martelijanskimi
verzi kar mu mora smrt zadati, ona pa zahteva realnejsi lek:
opij ali kroglo.

V tem se pojavi v ozadju impresario za resilni smeh. pavliha
Truffaldino; nato Klarite Se poudarneje ponovi svojo zahtevo po
strupu in krogli. Ves pogovor obeh zarotnikov je skrita poslusala
Smeraldina, zaupnica Fate Morgane, ki obema obljubi pomo& svoje
gospodarice.

II. V prvem prizoru skusa Truffaldino s plesi in Salami spra-
viti princa v smeh — a zaman, Navsezadnje ga mora siloma po-
grabiti in Stuporamo odnesti na veselico.

Drugi prizor. Veselica. Vse zabave ne spravijo kraljevica v
smeh. Za osveto zacara lFata Morgana kraljevica. da se na mah
zaljubi v tri oranZe, ki jih ¢uva v daljni deZeli grozna Kreonta. Vsa
prigovarjanja ne pomagajo. da bi princ ostal doma. Hudi¢ Farfa-
rello pride z mehom in odpiha kraljevica in Truffaldina iz domace
kraljevine v deZelo Kreontino.

11, Prvi prizor. V pusfavi. Kralju zvesti ¢arodej Celij sreca
potujotega kraljevida in Truffaldina in ju svari zlasti pred stragno
Zarovni¥ko kuhavnico Kreontino: ko opomin ne zaleze, jima da
tarobno pentljo, ki ju bo morda obvarovala.

Drugi prizor. Farfarello je pripihal kraljevita in Truffaldina
pred Kreontino kuhinjo, kjer so shranjene tri oranZe. Kreonta se
zaljubi v arobno pentljo, ki jo nosi Truffaldino, medtem pa princ
izmakne v kuhinji tri oranZe.

Tretji prizor. Zopet v puséavi. Prine in Truffaldino vle-
tela s seboj tri oranZe, ki so spotoma zrasle. Princ utrujen zaspi,
Truffaldino, da bi se odZejal, naéne prvo in drugo oranZo: v vsaki
se pokaZze deklica, ki tudi prosi vode; — ker je ni, obe umreta.
Truffaldino od straha zbeZi, prine se zbudi, natne tretjo oranZzo —
o pravem ¢asu pa so fudaki vedno na mestu, NJIHOVA vstvaritev
je v nevarnosti, zato resijo krititno situacijo s tem, da prineso Skaf
vode na oder. Princesa Linetta se napije in je resena; seveda se
prin¢ in Linetta nemudoma zaljubita. Ker pa ona ni v primerni
‘obleki, si ne upa sama na dvor in podlje princa, naj pripravi kralja
na njen prihod. Tatas pride Smeraldina, ki s tarobno iglo po na-
logu Fate Morgane spremeni Linetto v podgano. Ko se vrne prine
z vsem dvorom, se dela Smeraldina za Linetto in zahteva, da princ
izpolni svojo obljubo in jo porodi. Princ se brani, ofe Tref pa odlodi,
' da scarska beseda je le enas, in se mora izpolniti. Leander in
Klari¢e triumfirata.
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IV. Prvi prizor. Celij in Fata Morgana se prepirata in si ofitata
nepostena sredstva v boju za usodo kraljestva. Cudaki vidijo, da bi
utegnila zmagati Fata Morgana, zato jo zvabijo in zapro v svoj stolp.

Drugi prizor. Dvor je zbran za poroko. Ko se razgrne zastor
pred tronom, sedi na njem podgana — zafarana Linetta. Kralj jo
ukaze ustreliti in strel jo izpremeni v pravo princeso. Kralj hote dati
obesiti Leandra, Smeraldino in ne¢akinjo Klari¢e, ki pa vsi zbeie.
Fata Morgana prodre iz stolpa in se z njimi vred pogrezne. Ko na-
stopi splosna konsternacija, zaklju¢ijo ¢udaki svojo kreacijo s vzkli-
kom na kralja Trefa.

*

Poleg Stravinskega je Prokofjev brez dvoma najmarkantnejsa
osebnost med sodobnimi ruskimi komponisti. Pri njem je glasba
kar najtesneje zvezana s tekstom, kakor da jo je rodila beseda.
V Treh oranzah n. pr. vzraste iz imena Fata Morgana motiv na
enem samem tonu, s ¢imer je doseZen vtis, kakor da celo inStru-
ment izgovarja to besedo. Tako je nastal ¢isto poseben, izrazilo nje-
gov dramatski slog. Prokofjev ne zahteva pevskih starov s sijajnimi
visokimi ceji i. t. d., pa¢ pa pevce-igralce, ki morajo podértati bolj
umetnino in igro, nego same sebe. Za ilustracijo teksta se skladatelj
posluZuje orkestralnih sredstev. ki so tudi rutiniranim igralcem na
prvi pogled osupljiva, ki se pa v zvezi s situacijo sama razloZe in
utemelje.

Premijera te opere je bila leta 1922 v Chicagu,

C. D.
Ivo Vojnovi¢c — sedemdesetletnik

Dne 9. oktobra t. I. je praznoval hrvatski dramtik Ivo pl. Voj-
novi¢ sedemdesetletnico svojega rojstva.

Rojen je bil 1. 1857. v Dubroyniku. Oc¢e, dr. Kosta Vojnovié,
knez Uzicki, je bil vseudiliski profesor in ugleden poslanec hrvat-
skega sabora, mati' pa je bila potomka stare florentinske plemiske
rodovine Serraglijeve., ki so se sredi 18. stoletja priselili v Dal-
macijo. Solal se je najprej na italijanski gimnaziji v Splitu, potem
v Zagrebu in tu je — po krajSem bivanju na Dunaju — dovrsil
tudi svoje visoko3olske Studije. Sluzboval je potem delj ¢asa po
raznih mestih Hrvatske in Dalmacije. Leta 1907. pa ga je ban Pe-
jacevi¢ imenoval za dramaturga hrvatskega Zemaljskega Kazalista
v Zagrebu. Tam je ostal do 1. 1914, Ob izbruhu vojne je bil zaradi
politicne osumljenosti zaprt, vendar Ze po Zestih mesecih opro-
Sten. L. 1917 pa ga je ves hrvatski narod ob 70letnici pozdravil in
proslavljal kot svojega najveéjega dramatika.

Vojnovicéevi literarni pocetki spadajo v osemdeseta leta, in sicer
ie zatenjal s priobéevanjem krajgih in daljsih povesti v reviji
»Vijenace. Kmalu pa se je obrnil k dramatiki in je 1. 1890. zazna-
moval svoj prvi uspeh na odru zagrebskega gledalista s tridejanko
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»Psyche«. Ta druzabna veseloigrica. spisana o¢ividno e pod
vplivom francoske konverzacijske in dunajske lahkotne komedije,
je ostala za nadaljno delovanje pisatelja skoraj da brez pomena.
Ze s prihodnjim svojim delom pa je nafel problem, ki ga potem
razvija in izpopolnjuje v vseh svojih glavnih dranah, in to je raz
nerje matere do sina, materinsko ljubezen in njeno heroi¢no trplje-
nje, samozatajevanje in Zrtvovanje za blaginjo skupnosti, druZine,
druzbe in naroda.

.V svoji mogocni tetralogiji *Ekvinokeijc (1903). »Smrt
majke Jugoviéeve (1903), »Lazarjevo vstajenje
(1918) in »Imperatrixec (1914) je povelical mater-junakinjo in
nmééuico, ki zZrtvuje za odreSitev domovine in naroda svoje naj-
ljubfe in sebe — v velicastno klasitno postavo in izklesal spome-
nik, kakor mu ga v vsej srbski in hrvatski literaturi e do danes ni
enakega.

'V svojem najpomembnejem delu >Dubrovniska trilo-
gijac (1903) opeva pesnik Zalostni pogin staroslavne dubrovniske
republike in brezuporno propadanje dubrovniskega plemstva. Gle-
dalisko zelo uspela je tudi njegova benecanska drama »Gospa
ssolnénicos (1912) in pa njegovo zadnje, Ze ¢isto simbolistiéno
delo »MagSkarada pod strehoc (1922).

~ Vojnovié velja v hrvatski literaturi za zastopnika neke reali-
stitno-simbolisticne  struje. Kulturno in literarno se je o€ividno
solal pri zapadnih narodih, zlasti pri Francozih in Italijanih. Idejno
stremi po oduhovljenju in notranjem oéis¢enju, snovno zajema naj-
rajsi iz zgodovine, starodavne in mrke preteklosti rodnega mesta
ali junaskega srbskega naroda, v pojmovanju in tehniki so zaznavni
vplivi Ibsena, zlasti pa Maeterlincka in D’ Anunzija. Slog mu je
vznesen, ponekod skoraj malo artisticen, jezik lokalen in veckrat
pomesan z italijansko frazeologijo.

~Vojnovié je toten poznavatelj nekdanjega dalmatinskega in ila-
lijanskega aristokratskega okolja; s fino roko zna orisati roman-
tién'p-slikovite prizore in vzbujati razpoloZenja, ki se jim ne mores
upreti. Razlotna karakterizacija in originalnost oseb, mojstrski dia-
logi in polnokrvnost dramati¢nih prizorov ga usposabljajo za uin-
kovitega dramatika in odlehtajo nedostatke. ki ti¢ijo marsikdaj v
li;‘iénosti ali filozofskem razmisljanju njegovih, zlasti poslednjih del.

" Njegove drame so prevedene na nemski, francoski, anglegki.
poljski, fedki in madzarski jezik. Z velikim uspehom so jih yprizar-
jali in jih %e vprizarjajo gledalis¢a v Pragi, Krakovu, Sofiji in Bu-
dimpesti, hrvatska in srbska pa jih imajo stalno na repertoarju. Slo-
venei imamo v prevedu »Ekvinokcij¢, ki ga je drzavno gledaliite
ze pred vojno vprizorilo, po prevratu pa je igralo ljubljansko Na-
rodno gledalisée 3¢ >Smrt majke Jugovicev: v Westrovem prevodu
in mekolikokrat tudi v originalu* sipa

‘”\ '_""'V' sezoni 191‘.5..’{1\3)§ede '>~$m:1ft rf\gjlge l_iﬁg‘byié;é\'v;'ié'p:eéila"lé;fih: 50
bile % skusnje nia 6dr v téku, & delo je tedanja cenzira prepovedala,
o T G R Ty " Opomba urednikova.
21
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Praska kritika o Rogozovem Hamletu

»Zvonimir Rogoz, reZiser slovenskega Narodnega gledaliséa v
Ljubljani, je gostoval v éetrtek v vlogi Hamleta na Stavovskem di-
vadlu in dosegel z njim velik uspeh. Njegova igra je, kar se tice
mimike, sicer malo tealralna, zato pa je njegov govor neoporefen in
resniéno izvrsten. Kot pravi gledaliski umetnik se povsem zaveda,
da ucenje na pamet ni nikaksna krepost, temve¢ dolZnost, in zato
popolnoma obvlada tekst, posveca vso svojo pozornost jasnosti go-
vora, pravilnemu naglasanju in ritmi¢ni kadenci izvajanih stavkov
Vv polnem soglasju z vsebino besedila, Gost je igral z nekim poseb-
nim mladostnim navdusenjem, kar ga dela nenavadno simpati¢nega,
in se uklonil uéinkoviti Hilarjevi reZiji, ne da bi izgubil zaradi tega
tega kaj posebnosti svojega pojmovanja. Obé&instvo z vso pravico ni
f#edilo z odobravanjem.« Vaclav Tille, Prager Presse, 8.X.1927.

»V Stavovskem divadlu je nastopil dne 6. oktobra t. 1. v vlogi
Hamleta mil gost, mlad slovenski umetnik, reziser in odlien ¢lan
drame Narodnega gledaliSéa v Ljubljani, gospod Zvonimir Rogoz.
Prilagodil je svojo kreacijo sicer intencijam in stilu nove Hilarjeve
reZije v ostalem pa je ostal zvest svojemu lastnemu pojmovanju,
svojim nagibom in svojim izrazitim sposobnostim. Gospod Rog07 ie
mladenigka in vitka pojava s primernim obrazom, z ostrimi potez,ann,
z bogato in fino mimiko, s telesom, v katerem p()]jP oc¢ividni in_ iz-
vezbani ritem gibanja in vedenja, s harmoni¢no zaokroZenimi kret-
njami rok, ki so mehke in neine v vsakem zamahu in dotiku. Nje-
gove oCi sé zdaj ognjevito zasvetijo. zdaj spet stemné v strasti in
bolesti. Pred vsem pa ima gospod Rogoz temperament in nendvudnq
kulturo glasu in govora. Njegova slovens¢ina (Cankarjev ple\nd)
Zveni jasno, prozno in prijetno. Svojega »érnega princac si ni /.a-
snoval samo v deklamaciij odli¢no, marvet tudi z intenziviostjo .nof
tranje in Zgofe boletine, z vso Custveno polnostjo plemenitega sa-
njarja, obenem pa moskega madevalca. lgralski prikaz in izraz sam
PO sebi spominja morda Se na starejfo konvencijo; to ni inelanholiéni
Hamlet in globoki filozof, ni lirik ali psihopat, temvet je preje
strastni, ironi¢ni in romanti¢no opremljeni junak, ki se posluZuje za
svoje mastevanje virtuoznega pretvarjanja. Gospod Rogoz je odigral
vIsto prizorov odlicno in zavojevalno, tako posebno zacetne prizore,
monolog o samomoru, razgovor z Ofelijo, prizor z materjo in na
pokopaliStu, vse v stalno dramati¢no moénejsi porasti. Zdi se, da je
eden od tistih umetnikov. ki 7najo svoj talent posebno razviti in
gotovo bomo o njem tudi Se veckrat sliZali.c

(K. Engelmiiller, Nar. Politika, 8. oktobra 1927.)

»Narodni divadlo v Pragi je povabilo gospoda Zvonimira Ro-
goza, reZiserja in prvega igralca ljubljanskega Narodnega gledali3da,
na gostovanje. Njegov Hamlet, kakor smo ga videli na Stavovskem
gledalitu v Cetrtek, 6. oktobra, je bil tako zanimiva, tako bogata in
tako uspela kreacija, da skoro ne morem verjeti, da ga je izobrazil
morda Sele 26 leten umetnik. Gospod Rogoz ima vitko postavo, sub-
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tilen, skoro nervozen, krasen in fino oblikovan obraz, s tako tenko
kozo, kakor da mu pokriva trdno licno podlago neposredno in brez
vseh mesnatih podlozk, ki padijo in otezkocajo obrazno mimiko. V
prizoru, ko sedi pred zaveso z igralei, je bila resni¢na radost, opa-
zovati vse potankosti njegovega izdelanega in discipliniranega obraza.
Isto bi lahko pravzaprav trdil o vsej njegovi kreaciji. Mnogini mladim
igralcem, ki v Rogozovi slarosti ze radi odrevene, more biti la slo-
venski igralec najboljsi vzor. Toda praskega gledaliSkega ob¢instva
bi se lahko zbralo ve¢ in gledalisée samo bi moglo Rogozovemu
Hamletu privoséiti, da bi nastopil v vsej slavi tudi na odru Narod-
nega: gledalisca.« (Milof Novy, Nar. Listy, 9. okt. 1927.)

e e et

Drobiz

Ruski delavski kabaret :Modre bluzes je nastopil svojo turnejo po
Evropi. Sedaj je v Nemtiji. Seslavljen je iz samih delaveev in je iz3el iz
»DrZavnega institula za zurnalistikoe.

Pitojev bo letos v paritkem »Théitre des Mathurius: uprizoril
>Hamleta«.

0. 1. Vasiljevski je zlozil novo opero »0te Sergej- (po tekstu Le-
bedjeva in Tolstega), ki jo bodo prvi¢ izvajali 28. avgusta prihodnjega leta
za stoletnico rojstva Tolstega.

V Parizu so nezaposleni igralei ustanovili »Gledaliste na cestic in
zaprosili mestni magistral dovoljenja, da smejo igrati pod milim nebom,
in to na trgu Notre Dame, kjer so se ze v 14. stoletju prirejale predstave.

V Londonu vodi ruski reziser Komisarevski v »Court-Theatruc med-
narodno sezono od oktobra do januarja ter bo vprizarjal angleike, ruske,
francoske in nemske igre.

YV Niirnbergu so odlienjaki, na ¢elu jim Zupan in gledali3ki intendant
zapoceli odlotno akeijo, da se prepreti filmski posnetek Wagnerjevih
»Mojstrov peveeve. Baje snujejo v Neméiji zakon, ki bo zabranjeval filmsko
posnemati literarne umetnine Ze umrlih avtorjev.

Projekeijski aparat »Ge-Ka-Pe¢, ki ga je izumil prof. R. Geyling, Sef
opreme dunajskega drz. gledista, je tako praktiten, da se je zanj navdusil
sam Firmin Gémier, ki bo Z njim letos v Parizu vprizarjal Maeterlinckovo
»Sinjo plico-.

YV Kairn bo letos neka angleska druzba na kr. operi vprizorila Sha-
kespeareov ciklus, in sicer 24 del. To je prvi velji ciklus v Egiptu. Pro-
svetni minister je osebno garantiral za vse finanne potrebe. Istotako bo v
Kairu vsako leto daljSe gostovanje italijanske opere.

Popravki

Popravi: V Gled. listu 5t. 1. vstavi na str. 2 in 4 namesto Biondello
— RBianka.

V Letnem porotilu o sezoni 1926/27 je izostalo pod zaglaviem II.a
ime ge Marije Vere.

Pod I1.b: Gospoda inSpicijenta Kot Milan in Smerkolj Bojan se
udejstvujeta tudi igralsko. - s

- Pod B. Drama: Golia: Triglavska bajka (15 krat).
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. IDEALNI SOPROG.
Igra v tirih akiih. Spisal Oskar Wilde. — Rezija: Milan Skrbinsek.
. Osebe: Lord Gaversham — Petek; Lord Goring, njegov sin — Rogoz: "
Sir Rol{ert Chiltern, tajnik v ministrstvu zunanjih stvari — Levar; Vicomie
de Nanjac, atasé pri francoskem poslanidtvu v Londonu — Kralj; Mr. Monl,

ford — Drenovee; Mason, Chilternov komorni sluga — Medven; Phipps,

l:voyingov slugn — Plut; James — Kosi¥, Harold — Smerkolj, lakaja; Lady
Chiltern — Debeljakova; Lady Markby — Juvanova; grofica Basildon —

Balatkova; Mrs. Mrchmont — Mira Danilova; Miss Mabel Chilternova, sestra.

R_Ob_erla Chilterna — Vida Juvanova; Mrs. Cheveley — Medvedova; Vojvo-
dinja Maryborough — Rakarjeva; Mr. Barford — Povhé; Lady Barford
— Arta-Jana. — Druzba: Cesar, Lipah, Gregorin, Jan, Jerman. — Toalete’
ge. in gdi. Juvanove so izgotovljene pri tvrdki Teodor Kune, modni salon
in damska konfekeija, Ljubljana, Mestni trg 14. — Toalete gdt. Debelja-
ove pa v modnem salonu ge. Jerman-Lontarjeve.

HLAPEC JERNEJ IN NJEGOVA PRAVICA,

Povest spisal Ivan Cankar. \" devetih slikah za oder priredil Milan
Milan Skrbinzek. — Rezija: Milan Skrbinsek.

_ Osebe: Jernej — Skrbinsek: silar — Jerman; Gostatev — Kralj;
sodnik — Lipah: potepuh — Kosi¢; mlad clovek — Jan: jezitni dohtar —
Pefek; plesec — Sancin: Zupnik — Cesar: Sitarica — Juvanova: tasta —
Rakarjeva; svak — Drenovec; sosed — Smerkolj; dekla — Mira; Zupan —
Povhé; pastir X X X:; Mejafev — Plut; Salander — Gregorin; dva boso-
noga fanta — x x x; otrok — X x x; Zenska — Balatkova; bradaé — Danilo;
sluga — Medven; straznik — Zagar. — Otroci, kmetje, kmetice. — Odmor

po 2. in 6. sliki.

Josp Kulundzié: POLNOC.
I'ri dejanja groteske iz tretjega nadstropja. — Iz hrvaitine prevel Ivan
Zoree. — Rezija: Ciril Debevec. — Scena: arh. T. Spin€it.
.Oseho: Lenka, vdova — Mairija Vera: Rajko, Lenkin sin — Jan: Mila,
L?ukma sestra — Debeljakova; Marko, Lenkin brat — Cesar; Katica, sluz-
Kinja — Vida Juvanova; Mladeni® iz podsire¥ja (deus machina) — Gregorin.
— Razen teh oseb igra vaino vlogo fa%a luga. — Cas: sedanji. - Kraj: ku-
linja, soba in spet kuhinja v trctjem nadstropju nekega uradn. stanovanja.

A. Leskovee: DVA BREGOVA.
Drama iz Zivlienja berafev v treh dejaniih. ReZija: Pavel Golia.

Osebe: Zupan — Skrbinsek: KriStol Bogataj — Gregerin, Macafur —
Levar; Flore Brign — Rogoz: Krizemsvet — Pefek; Razpotnik — Smerkolj:

Arton — Lipah; Kit — Plut; policaj — Cesar; Rona — Medvedova, Kom-
Posarica — A. Danilova; Soba — Rakarjeva: Muha — P. Juvanova. — Me-
Stani, potepuhi, berati, beratice. — Cas: sedanjost. — Kraj: mala mesta.

TRAVIATA.

Opera v treh dejanjih, besedilo po drami Dumasa >Dama s kamelijami

F. M. Piave. — Uglasbil G. Verdi. — Dirigent: A. Neffat.
ReZija: A. Subelj.

_ Osebe: Violetta Valery — Davidova ki g.; Flora Bervoix — Politeva:
Annina, sluzkinja Violette — Ribiteva; Alfred Germant — Burja k. g.;
eorge (iermont, njegoc ote — Holodkov; Gaston, Vicomte de Letoriéres —
Mohorii‘.: baron Douphol —  Janko: Marquis Obigny -~ Perko; ‘doktor-
Grenvil — Subelj: Josip, sluga Violette — Pavlit; sluga Flore — Beks —

Prijatelji Violette in Flore. matadorji. picadorji, ciganke itd.

o
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LJUBEZEN DO TREH ORANZ,

Opera v Stirih dejanjih in deset slikah s prologom Carlu Gozziju. —
Spisal in uglasbil Sergej Prokofjev. — Prevel N. Stritof. — Dirigent:
N. Stritof. — Vi&ji reziser: prof. 0. Sest.

Osebe: Kralj Tref, kralj izmiSljene dezele, katerega noSa jednaci
igralnim kartam — Betetlo; princ, njegov sin — Banovec; princesa Klarice,
Kraljeva nefakinja — Thierry: Leander, prvi minister, opravljen kot Pik
kralj — Subelj; Truffaldino, ¢loveky ki vzbuja smeh — Kovaé; Pantalon,
kraljev zaupnik — Janko; mag Celij, zastitnik kralja — Rumpel; Fata Mor-
gana, Carovnica, zastitnica Leandra — Thalerjeva; Lineta — Medvedova,
Nikoleta — Ramskova, Nineta — Ribiteva, princese v oranzah; kuharica —
Povheé; Farfarelo, hudi¢ — Balot; Smeraldina, arabska princesa — Politeva;
mojster ceremonijar — Mohori&; glasnik — Berlot; trobentat — MihelCi¢. —-
Cudaki: Danilo, Drenovee, Jare, Miheve, Pavlit, Pefek, Rus J., Vlah. —
Tragiki, komiki, liriki, puhloglavci, huditki, zdravniki, dvorjaniki, poSasti,
pijanci poZeruhi, strazniki, sluge. — Scena po na¢rtih arh. Kregarja in prof.

Vavpoticta izdelal Skrusny.

ORLOYV.
Opereta v treh dejanjih. — Spisala Ernst Marischka in Bruno Granich-
staedten. — Godbo zlozil Bruno Granichstaedten.
Dirigent: A. Balatka. ReZiser: Jos. Povheé.

Osebe: Nadja Nadjakovska — Politeva; John Walsh, tovarnar avto-
mobilov — Povhé: Jolly Jefferson, njegov drug — Petek; Harry — Subelj,
Fred — Sancin, Jollyjeva prijatelja; Charles Escabonier, impresarij — Kosit;
Redbrock, porofevalec — Jelnikar; Brown, detektiv — Marolt; Stepanov,
policijki tolmad — Kosit; John, sluga pri Walshu — Habit; Jessie, sluz-
kinja pri Nadji — Sternieva; biljeter — Janko; plesalec — Golovin;
v tovarni Walsh in Jefferson: Hunter, poslovodja — Simont€i¢; Dolly Mar-
banks, kontoristinja — V. Balatkova; Aleksander, strojnik — Drenovee. —
Dame in gospodje, kontoristinje, delavei, artisti, plesalke, detektivi.
Godi se v New-Yorku dandanes. — [. dejanje se godi v tovarni avtomo-
bilov Walsh in Jefferson. II. dejanje v parku Walshovega posestva. III. de-
janje v loZznem vestibulu varijeleja Alhambra, v Nadjini garderobi in med
obtinstvom. — Plese je uvezbal baletni mojster VItek. — Sod. baletni zbor.

Dosedanje vprizoritve

Velesejem:

Sobota, 17. IX. — Trubadur.

Nedelja, 18. IX. — Poljska kri.

Torek, 20. IX. — Rajski vrst.

Sreda, 21. 1X. — Grofica Marica.
Cetrtek, 23. IX. — Mnogo hrupa za nit.
Petek, 28. IX. — Traviata.

Nedelja, 25. 1X. — Orlov.

Sezona:

Sobota, 8. X. — Ukrofena trmoglavka. Premijera.
Nedelja, 9. X. — Vit Eden — Faust. Izven.

Torek, 11. X. — Traviata. A.

Sreda, 12. X. — Idealni soprog. Premijera.

Cetrtek, 18. X. Trmoglavka. B.

Sobota, 15. X. — Hlapec Jernej. Premijerski, — Faut. C.

Lasinik in izdajnlel{: Uprava Narodnega gledalista v Ljubljani.
Urednik: Oton Zupan&ii. — Tisk tiskarne Makso Hrovalin v Ljubljani
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